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Rezumat 

Acest articol abordează o problemă centrală din domeniul lingvisticii aplicate: 
identificarea şi analiza erorilor făcute de vorbitorii de română ca limbă maternă în 
folosirea limbii engleze ca limbă străină. Implicaţiile erorilor pentru înţelegerea procesului 
de învăţare şi, în special, a fenomenului de interferenţă lingvistică sunt analizate pentru a 
înţelege mai bine proprietăţile limbii, a principiilor şi  valorilor gramaticii universale, 
precum şi a mecanismelor de interferenţă între mai multe sisteme lingvistice. O strategie de 
predare adecvată trebuie să pornească de la identificarea erorilor şi înţelegerea cauzelor 
acestora. Cercetătorul are misiunea importantă de a identifica erorile şi, mai ales, de a le 
analiza corect cauza. Numai o înţelegere corectă a erorilor poate deschide calea către o 
predare bazată pe înţelegerea contextualizată a procesului cognitiv de învăţare a unei 
limbi străine. 

 

Cuvinte cheie  
lingvistica aplicată, interferenţă lingvistică, analiza contrastivă, analiza erorilor, 
gramatica universală, sisteme lingvistice. 
 

 
Motto: 

Pentru cei care se ocupă de achiziţia unei limbi secundare (ALS) este clar că există o 
ierarhie în domeniile reprezentate de lingvistica aplicată şi achiziţia limbii şi că ALS ocupă 

o poziţie inferioară. Cu toate acestea, cred ca toţi luăm parte la un demers cu un scop 
comun şi anume să descoperim natura limbii/gramaticii, cum este reprezentată, cum se 

învaţă, cum se prelucrează şi cum este utilizată  
(White, L., 1996:1). 

 
 Elaborarea prezentului articol a fost inspirată de constatarea că, în 
învăţarea limbii engleze de către români, apar o serie de erori lingvistice dintre care 
cele datorate fenomenului de interferenţă, adică influenţa limbii materne asupra 
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limbii străine studiate, reprezintă o prezenţă constantă şi sistematică. De aceea, am 
pornit de la ipoteza că fenomenul interferenţei poate constitui un reper interesant de 
cercetare pentru profesorul angrenat într-un proces continuu de evaluare şi 
perfecţionare a propriului proces de predare. 
 Orice eroare de limbă, inclusiv cea interferenţială, poate fi o fereastră care 
se deschide spre fenomenul complex şi adeseori greu de explicat pe care îl 
reprezintă învăţarea în sensul de achiziţionare a unui sistem lingvistic. Eroarea este 
întotdeauna semnul acestui proces în derulare, care poate indica prpfesorului 
nivelul de dezvolare lingvistică a studentului, atitudinea acestuia faţă de învăţare, 
dar mai ales direcţia în care este necesar sprijin pedagogic. Cu alte cuvinte, 
interferenţa ca eroare lingvistică poate deveni un fenomen semnificativ atât pentru 
cel care învaţă cât şi pentru profesor sau cercetător. 
 Orice practician are nevoie de un punct de referinţă, de „un centru de 
interes”, de o lentilă de analiză care să îl ajute să îşi structureze permanent efortul 
pedagogic în sensul îmbunătăţirii acestuia. 
 Personal acest punct l-a reprezentat fenomenul interferenţelor, constatând 
că acestea se manifestă nu doar într-un anumit domeniu, ci pe paliere multiple ale 
limbii: fonetic, morfologic, sintactic şi lexical. De asemenea am observat că 
aceleaşi greşeli datorate interferenţei se repetă constant la fiecare generaţie de 
studenţi. Ele produc ceea ce comunitatea profesorilor de engleză a numit ironic 
„Renglish” (Romanian-English), adică o „engleză romanizată” şi, bineînţeles, 
incorectă din punctul de vedere al standardelor vorbitorilor nativi. Aceste constatări 
m-au determinat să formulez o ipoteză de lucru conform căreia fenomenul 
interferenţial ar putea fi teoretizat prin cercetare şi ulterior valorificat în predare. 
 Articolul de faţă îşi propune să analizeze interferenţa ca eroare lingvistică 
şi să prezinte o delimitare teoretică a conceptului. De asemenea, folosind cadrul 
teoretic, voi încerca să investighez o situaţie particulară de predare/învăţare şi, pe 
baza probelor din corpusul empiric să propun o soluţie în cadrul acesteia. Astfel, 
greşelile studenţilor români datorate interferenţei dintre limba maternă şi limba 
engleză pot să devină un material didactic sub forma unor exerciţii de 
autocorectare, care să conducă în final la o învăţare cât mai corectă a limbii străine 
studiate. 
 Obiectivul principal a fost identificarea oportunităţilor pe care fenomenul 
de interferenţă le poate oferi pentru învăţare reflectivă studenţilor români care 
învaţă limba engleză. 

Metodele folosite în articol sunt analiza contrastivă şi analiza erorilor. 
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 Analiza contrastivă reprezintă unul dintre domeniile de marcă ale 
lingvisticii aplicate. Ea este o metodă de bază în studierea interferenţelor  între 
două limbi. Ipoteza teoretică iniţială care stă la baza analizei contrastive susţine că 
zonele de contrast maxim din organizarea a două limbi sunt potenţial generatoare 
de erori în învăţarea unei limbi străine (aici se poate vorbi de un transfer negativ 
sau interferenţă), în timp ce zonele cu organizare identică sau asemănătoare conduc 
la învăţarea limbii cu uşurinţă (aici se poate vorbi de un transfer pozitiv sau 
facilitare). 
 Analiza contrastivă urmăreşte identificarea zonelor potenţial generatoare 
de erori născute din înseşi diferenţele dintre două limbi, în timp ce analiza erorilor 
extrage maximum de consecinţe aplicative din interpretarea erorilor. În predarea şi 
învăţarea unei limbi, analiza erorilor reprezintă tehnica de identificare, inventariere, 
clasificare şi interpretare a erorilor care intervin ca efect al transferului negativ de 
la limba sursă, de bază sau maternă (L1) la limba ţintă (L2). 
 

Corpusul empiric  
 
Corpusul empiric supus analizei este alcătuit atât din probe de eroare 

internă cât şi interferenţială. Am luat în considerare şi probele de eroare internă 
deoarece raportul dintre acestea şi cele interferenţiale este o problemă recunoscută 
în cercetarea de specialitate. Fără a intra în detalii legate de culegerea datelor la 
acest punct, pot menţiona  că sursa exemplificărilor din corpusul empiric provine în 
mare parte din două tipuri de texte: 

- texte închise, rezultat al unor activităţi de traducere; 
- texte deschise, rezultat al unor activităţi de exprimare mai mult sau mai 

puţin liberă: eseuri, naraţiuni cu suport vizual etc. 
Autorii probelor sunt studenţi ai Facultăţii de Limbi şi Literaturi Străine, 

Universitatea „Dimitrie Cantemir”, specializarea limba engleză principal – limba 
italiană sau arabă secundar. 

 

Interferenţa – Consideraţii preliminare  
 

Conform Dicţionarului explicativ al limbii române, interferenţă înseamnă 
„întâlnire, încrucişare, combinare sau suprapunere a două fenomene”. În articolul 
de faţă fenomenul de interferenţă va face referire la greşelile de limbă care sunt 
generate de contactul dintre cele două sisteme lingvistice care interacţionează, şi 
anume, limba maternă (L1) şi limba străină (L2). 
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Literatura de specialitate defineşte conceptul de interferenţă ca viciu sau 
eroare de competenţă lingvistică ce rezultă din utilizarea unor elemente dintr-o 
limbă atunci când se foloseşte pentru exprimare cealaltă limbă (Richards, J., 
1974:59). Mai mult, fenomenele de interferenţă denotă totalitatea cazurilor de 
abatere de la normele unei limbi sau care apar în folosirea deprinderilor productive, 
de exprimare liberă, respectiv vorbire şi scriere, de către „bilingvi”, adică persoane 
care folosesc alternativ două limbi (Weinreich, U., 1975:45). 

Există un consens în toate studiile efectuate pe această temă şi anume 
interferenţa se încadrează în ampla categorie a erorilor de transfer. 

În acest articol interferenţa este tratată din punct de vedere lingvistic, adică 
vom arăta în ce măsură acest fenomen este determinat de contactul între structurile 
limbii române şi limbii engleze. Totuşi pentru rigurozitate ştiinţifică, trebuie să 
menţionăm faptul că modalitatea în care interferenţa se produce este influenţată şi 
de factori extralingvistici care ţin de cadrul larg psihologic şi sociocultural. 

Metodele specifice utilizate pentru a cerceta procesul de achiziţie a unei 
limbi stăine şi pentru a înţelege fenomenul de interferenţă ca parte a procesului de 
învăţare parcurs de studenţii mei la cursul practic de limba engleză sunt Analiza 
Contrastivă (AC) şi Analiza Erorilor (AE). 

 

Analiza contrastivă (AC) 
 
Analiza contrastivă sau lingvistica contrastivă (LC) examinează prin 

comparare şi pune în evidenţă deosebirile şi asemănările dintre structurile a două 
limbi: pe de o parte, limba maternă, iar pe de altă parte, limba ţintă. Pe această 
bază, s-a considerat că se pot prevedea şi explica dificultăţile care vor fi 
întâmpinate de vorbitorii unei limbi în însuşirea altei limbi, principiul de bază fiind 
că o diferenţă mare între cele două sisteme lingvistice implică şi o dificultate mai 
mare la învăţare. 

Această definire laică a conceptului de analiză contrastivă se regăseşte şi în 
literatura de specialitate. Astfel, Bugarski propune următoarea definiţie actualizată 
a termenului: 

Lingvistica contrastivă ar putea fi în mare definită în prezent drept studiul 
sistematic al asemănărilor şi deosebirilor în structura şi utilizarea a două sau mai 
multe varietăţi lingvistice realizat în scopuri teoretice şi practice (apud Hayati , 

1997:21). 
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 Analiza erorilor (AE) 
Motto: 

Majoritatea analizelor erorilor recurg la probe obişnuite de examen 
(compuneri, traduceri etc.) ca sursă de date 

(Ellis, 1996:50). 
 

 Eroarea ca fenomen 
 

Eroarea este un fenomen prin care se manifestă incapacitatea celui care 
învaţă o limbă străină de a actualiza forma sau funcţia cerută de un anumit context 
de comunicare. Conceptul de eroare acoperă o mare varietate de fenomene, 
deosebite atât ca intenţie, cât şi ca mecanism de producere şi manifestare. Există 
erori voite, intenţionate şi neintenţionate. Unele se produc din cauza necunoaşterii 
normei, altele în ciuda cunoaşterii ei. Unele eori sunt tranzitorii, caracterizând 
anumite faze din procesul achiziţiei unei limbi, altele pot să apară permanent la 
emiterea sau receptarea mesajului, în comunicarea orală sau scrisă, ele afectând 
selecţia sau combinarea unităţilor de la diversele nivele ale limbii şi aşa mai 
departe. Totuşi trăsătura comună a acestor fenomene atât de variate este caracterul 
lor deviant de la norma lingvistică în vigoare în momentul producerii lor în L2. 
Erorile însoţesc performanţa lingvistică, orală sau scrisă, a vorbitorilor non-nativi 
prin care aceştia recurg la forme alternative de substituire a formei corecte din 
cauzele menţionate mai sus. 
 Numeroase studii au evidenţiat faptul că disfuncţiile care produc o eroare 
de limbaj îşi au originea în particularităţile mecanismului de transpunere a gândirii 
în limbă, în caracteristicile sistemului lingvistic ca atare, precum şi în caracterul 
linear al vorbirii. La aceste aspecte generale se adaugă aspecte ţinând de specificul 
fiecărui cod lingvistic, de contextul socio-cultural şi de caracterul mai mult sau mai 
puţin explicit şi coercitiv al normelor, aspecte care ţin de vârstă şi de gradul 
cunoaşterii limbii de către vorbitori, de factori psihici şi fiziologici cu caracter 
constant sau momentan etc. 
 

Cauzele erorilor 
 
Clasificarea cauzelor erorilor lingvistice manifestate de student, aşa cum 

este propusă de diverşi autori, are grade diferite de complexitate. De exemplu, o 
clasificare larg acceptată în literatura de specialitate este cea propusă de Richards 
(1992), prin care se identifică trei cauze majore: 

a. împrumutul unor construcţii din L1; 
b. extinderea construcţiilor din L2; 
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c. exprimarea sensului prin utilizarea cuvintelor şi a gramaticii deja 
cunoscute. 

Cristea T. recunoaşte caracterul vast al domeniului de manifestare a erorii 
lingvistice, dar perspectiva ei încearcă o departajare între eroare identificată ca 
mecanism de producere şi eroare ca rezultat (Cristea, 1977: 84). 

 

Corpus empiric 
 
La baza corpusului empiric pe care l-am alcătuit au stat fişele cu erori 

actualizate de studenţi în diferite contexte de lucru. 
Corpusul empiric a fost rezultatul activităţii curente iar scopul întocmirii 

lui a fost de natură pedagogică, şi anume de a realiza o listă de control cu posibile 
surse de interferenţă pe care profesorul sa bifeze abordarea problemelor critice 
semnalate pe parcursul desfăşurării cursului. 

 

Grila de analiză 
 
Criteriile care formează substanţa grilei de analiză au fost rezultatul 

documentaţiei din literatura de specialitate. Ea este rezultatul nevoilor specifice de 
analiză ale prezentului articol. 

 

I. Identificarea tipului general de eroare 

A – eroare internă 

B – eroare interferenţială 

II. Identificarea tipului de interferenţă 

C – analogie extinsă (lexic) 

D – transfer structural (morfosintactic) 

E – inter/intralingvistică 

III. Descrierea lingvistică I (adaptat după sistemul Charles M. Carlton, 
1978) 

F – literă (ortografie) 

G – formă 

H – sintaxă 

I – cuvânt 
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IV. Descriere strategică 

J – substituţie şi/sau transformare 

K – omisiune 

L – adăugire 

M – utilizare eronată 

N – ordine defectuoasă 

V. Evaluare 

O – inteligibilitate mare (impact local, la nivelul unei singure unităţi) 

P – inteligibilitate medie (impact la nivel sintagmatic) 

R – inteligibilitate scăzută (impact global) 

 

Interpretarea grilei de analiza 

 

În funcţie de grila alfabetică prezentată anterior, exemplul de mai jos se va 
citi după cum urmează: 

 

V IV III II I Nr. Enunţ original L2 

O M G D B 11 To save money not to spend 11 them 

 
Eroarea 11 – eroare interferenţială (B), datorată transferului structural (D) 

(în limba română cuvântul bani este un substantiv la plural care cere 
acord/determinanţi la plural, în timp ce în limba engleză cuvântul money cere 
acord/determinanţi la singular), determinând opţiunea pentru o formă pronominală 
incorectă (de plural în loc de singular), (G) datorită unui proces de utilizare eronată 
cauzat de cunoaşterea parţială a codului L2 la nivelul psiholingvistic (M), dar care 
nu afectează inteligibilitatea (O) 

 

Concluzii 
 
Realizarea experimentului „The aliens” (Extratereştii) a relevat o serie de 

erori lingvistice făcute de studenţi în timpul activităţii. Deşi demersul a fost 
destinat mai degrabă familiarizării cu tehnicile de experiment pedagogic el s-a dorit 
a fi parte dintr-o cercetare lingvistică ale cărei rezultate pot fi folosite ulterior la 
cursul practic de limba engleză. 
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În ceea ce priveşte nivelul L2 pot spune că este încă scăzut. Din numărul 
total de studenţi prezenţi la experiment opt au bifat nivelul C1 şi doi nivelul B2 pe 
grila de autoevaluare CECR (Cadrul European Comun de Referinţă).  

Interferenţele din corpusul empiric şi alte interferenţe din mai multe 
corpusuri empirice realizate pe parcursul cercetării le-am folosit în exerciţii 
aplicative la cursul practic de limba engleză.  
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